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Декан

Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: Славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
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Славянска филология
Магистърска програма: (код и наименование)

	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................

УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	И
	 2
	4


Дисциплина: 
(код и наименование) Конферентен превод: Обществено-политическа лексика и публицистика (факултатив)
Преподавател: доц. д-р Радост Железарова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	 

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	    

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	80%

	Анотация на учебната дисциплина:

	     Курсът по конферентен превод в зала от/на всички изучавани славянски езици (полски, словашки, сръбски и хърватски, украински и чешки) се провежда основно в Нова конферентна зала и упражненията по устен превод се реализират в реална обстановка на симултанен или консeкутивен превод. Наличието на професионални кабини за синхронен превод в залата е уникална възможност за студентите да се обучават в истински условия за устен превод. В дните, когато конферентната зала е заета с друго събитие, часовете по устен превод се провеждат в Заседателна зала 1 или Заседателна зала 2. Наличната мултимедийна техника в двете зали позволява компенсирането на отсъствието на кабини и слушалки за симултанен превод, като в тези часове се упражнява предимно консекутив и превод на кратки видеа от и на славянските езици.  
     В рамките на курса студентите превеждат симултанно и консекутивно от съответния славянски език на български и обратно, участват с въпроси към дадената тема, подготвят се за дискусии по предварително обявени теми и се включват в ролеви ситуации като водещи/говорители, преводачи и журналисти. За всяка от дискусиите се подготвят по предварително зададените теми с помощта на подготвени от преподавателите по профили текстове на български и на съответния славянски език, а по време на дискусията всеки участва с изказвания, въпроси и коментари на съответния славянски език. Дискусиите се превеждат изцяло, така че студентите едновременно упражняват устен превод, изложение на собствено мнение и участие в диспут на съответния език.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план


	Очаквани резултати:

	Студентите, които притежават необходимия потенциал и проявявят подчертано желание да придобият профилирани знания и умения, получават уникална възможност да се развиват и усъвършенстват в областта на устния превод, каквато до скоро нямаше в специалността Славянска филология. В часовете по конферентен превод заедно с упражненията по симултанен и консекутивен превод се разширява специализирана лексика и проблематика. Актуализирането и модернизирането на учебния процес в курса „Обществено-политическа лексика и публицистика” е с цел подготовка на бъдещите специалисти по съответните славянски езици и тяхната конкурентноспособност в съвременните пазарни отношения с оглед и на членството на страната ни в Европейския съюз. Часовете по конферентен превод предлагат разнообразни допълнителни възможности за усъвършенстване уменията на студентите-слависти в областта на устния превод, за което предвиденото в задължителните часове по практически славянски език време е определено недостатъчно.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Въведение в конферентния превод. 

Основни характеристики на симултанния и на консекутивния превод.

Запознаване с техниката в кабинките за симултанен превод в Нова конферентна зала
	2

	2.
	Конферентен превод (симултанен или консекутивен, в зависимост от залата, в която се провежда занятието) на предварително подбрани от преподавателите по профили текстове на всеки от изучаваните славянски езици (полски, словашки, сръбски/хърватски, украински, чешки), свързани с откриването на новата учебна година. Поздравителни речи на ректорите на някои от водещите университети в другите славянски страни
	2

	3.
	Превод на поздравителната реч на ректора на СУ „Св. Климент Охридски” по повод откриването на новата учебна година 
	2

	4.
	Превод на текстове, посветени на образователните системи в другите славянски страни
	2

	5.
	Превод на текстове, посветени на образованието в България
	              2

	6.
	Превод на текстове, посветени на Деня на будителите и на българските читалища. Дискусия на тема: Има ли будители днес?
	2



	7.
	Превод на текстове с актуални новини от съответните славянски езици на български
	2

	8.
	Превод на текстове с актуални новини от български език на другите славянски езици
	2

	9.
	Превод на текстове, посветени на студентска мобилност и международен обмен (от славянските езици на български)
	2

	10.
	Превод на текстове, посветени на студенска мобилност и международен обмен (от български на другите славянски езици)
	2

	11.
	Превод на текстове, свързани с коледните традиции и обичаи в другите славянски страни (от съответните славянски езици на български)
	2

	12.
	Превод на текстове, свързани с коледните традиции и обичаи в България (от български на другите славянски езици)
	2

	13.
	Превод на новогодишните поздравления на държавните глави на всяка от славянските страни 
	2

	14.
	Превод на новогодишното поздравление на президента на Република България
	2

	15.
	Превод на текстове, посветени на Европейските структури и Европредседателството на конкретна държава от ЕС (от славянските езици на български)
	2

	16.
	Превод на текстове, посветени на Европейските структури и Европредседателството на конкретна държава от ЕС (от български на другите славянски езици)
	2

	17.
	Превод на текстове, посветени на 1 март и българските традиции, свързани с идването на пролетта (от български на славянските езици)
	2

	18.
	Превод на текстове, посветени на 3 март. Приветствие на президента на Република България (превод от български)
	2

	19.
	Превод на текстове, посветени на националните празници на другите славянски страни (от другите славянски езици на български)
	2

	20.
	Превод на текстове, посветени на Великден и великденските обичаи (от славянските езици на български)
	2

	21.
	Превод на текстове, посветени на Цветница и Великден (от български на другите славянски езици)
	2

	22.
	Превод на текстове, посветени на 1 май, историята на празника, различия в традициите (от славянските езици на български)
	2

	23.
	Превод на текстове по същата тема и актуални новини (от български на другите славянски езици)
	2

	24.
	Превод на текстове, посветени на 6 май. Военен парад. Поздравление от президента на Република България (от български на другите славянски езици)
	2

	25.
	Превод на текстове, посветени на 9 май; на края на Втората световна война; на деня на Европа (от славянските езици на български)
	2

	26.
	Превод на текстове по същата тема и актуални новини (от български на другите славянски езици)
	2

	27.
	Превод на текстове с актуални новини от съответните славянски езици на български
	2

	28.
	Превод на текстове с актуални новини от български език на другите славянски езици
	2

	29.
	Превод на текстове, посветени на 24 май. Приветствия на политици,  общественици, журналисти, писатели и др. (от български на другите славянски езици)
	2

	30.
	Превод на текстове, посветени на Кирил и Методий. Отбелязване на делото на Кирил и Методий в другите славянски страни. Поздравителни обръщения на посланици от славянските държави (от славянските езици на български)
	2


Конспект за изпит

Изпитът се състои в практическа задача – устен превод (симултанен, в кабинка, и консекутивен, в залата) на непознати текстове от съответния славянски език на български и обратното. От студентите се очаква познаване на превежданата през учебната година лексика и умение динамично да превключват от чуждия език на български и обратното. На изпита присъстват преподавателите от всички профили и студентите, участвали в курса по конферентен превод.
Дата: 15.03.2018 г.
Съставил: 








доц. д-р Радост Железарова 

Учебната програма е приета с решение на катедрен съвет протокол № ** / .03.2018 год.
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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